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[TPUKJIAJTHUH ACIIEKT BHYTPIIIHBOI ®OPMU CIIOBA
B 3ICTABHUX JTOCJIIZKEHHSAX (HA MATEPIAJIL
IMEHHUKIB-J[ECYBCTAHTVBIB VKPATHCBKOI TA AHIVIICBKOI MOB)

AHotauist. Y crarTi niHro-(inocodcbke MOHATTS BHYTpIL-
HB01 hOPMH CT10BA OXAPAKTEPH30BAHO 3 TOTIITY OHOMACIONOTIi K
JIEBMH METOIMUHNIA IPUIAOM Y 3CTABHOMY JIOCITIDKEHHI TIOX1THUX
CITiB YKpAiHCBKOT Ta aHIIHCBKOi MOB, aKIEHTOBAHO YBAr'y Ha Bak-
JIMBOCTI Ii€i MHTBICTHYHOI Kateropii y mpoiecax HaiMeHyBaHb,
TPOAHATI30BAHO TUIH BHYTPILIHLO] (OPMHU MOXITHUX BiXiMEHHH-
KOBHX HailMeHyBaHb 0Ci0 YKPaiHCBKOI MOBH, YTBOPEHHX 3a CJIO-
BOTBIPHOIO MOJIEIO «IMEHHUKOBA OCHOBA + cy(ike —ap (p)», 3 ix
BIIMOBITHAKAMY B QHTTIHCHKINA MOBI.

3Ba)Kar0uM Ha OHTONOTIYHY CKIA/HICTh TOHATTS BHYTPIIIHBOT
opmu coBa y cydacHiil JNIHTBICTHLI, IPOTIYMAYEHO PO3yMIHHS
mi€ei MHTBO-(inocopCchKoi KaTeropii B MOBO3HABCTBI BiJOMAMI
JTiHrBicTaMu Ta (inocopamu MoBH. Y MpPOMOHOBAHOMY JOCHi-
JUKEHH] BHYTPIMHSA (hopMa CII0BA TEPMIiHOMNOTI3YEThCA K MOTH-
BaIliiiHa O3HaKa, 110 KIAJIEThCs B OCHOBY HAHMEHYBAHHS 1 € CBO-
€pITHAM HALiOHANBHUM «MApKEpOM» Y MpOLecax KaTeropusawii
T103aMOBHOTO CBITY HOCISIMI MOB, TI[0 YMOYXCUTHBITIOE B CIOBOTBIpHIil
cHcTeMi MOBH BHOKPEMUTH Pi3Hi 38 TUIIOM CI0COOM MOTHBALLT 3Ha-
YeHb y JIePUBATAX | OXapaKTEPH3yBATH MEPEyCIM IXHIO 3MICTOBY
Ta (hopMabHy CTPYKTYPH.

3icTaBHO-THIONOTIYHE BUBYEHHS YKPATHCHKUX MOXiIHIX IMEH-
HUKIB Ta iXHIX aHTMIHCHKIX €KBIBANEHTIB 3 OIIAAY Ha iXHIO OHO-
MacioNoriyHy MpUpPOfy 3acBimuye i30MopdHi Ta anoMop(Hi Xapax-
TEPUCTHKH BHYTPIMIHBOT (hOPMH CII0BA y HOMIHAIIIHAX TPOIIECaX,
BHSIBIISIE OPHTIHANBHICTD HA HETIOBTOPHICTh MOBHOT KAPTHHHU CBITY
B PI3HHX HALiH.

[TpyKmaHe 3acTOCYBaHHS NOHATTS BHYTPIIHBOT (hOpMH CIIOBa
SK METOXMYHOTO IHCTPYMEHTAPIIO B 3iCTABHHX 1 THIIONOTTYHUX CTY-
JISIX He JIMIITE IPOTMBAE CBITIO Ha MPOOMEMH JIHTBICTHYHOT Xapak-
TEpOIIOTi, a if CTBOPIOE MIAPYHTS JUTS IOATBIINX IHTEPIUCITAILTI-
HAPHUX JI0CIIDKEHb, 30KPeMa B ETHOMIHTBICTHII, €THOMCHXOJOTI,
KYJTBTYPOIOTii, KOTHITHBICTHITI, HA/IA€ IIHHII TCOPETHKO-EMITIpHY-
HUi MaTepian 10 KopeKIil K1acHuHoi ThmonoriyHoi knacudixarii
MOB CBITY, 30KpeMa, 32 CII0COOOM MOTHBAIIi1 JTiHTBAIBHHX 3HAKIB.

Ktouoi c10Ba: Tvn BHyTpiniHbOT OpMH CITOBA, OHOMACIONO-
TiYHa KaTeropis, IepUBAT, MOTUBOBAHICTb, TIOXITHUH IMEHHHUK.

IloctanoBka mpodaemn y 3araipHOMY BHIIAAN Ta ii 3B°H-
30K 3 BAKJIMBHMH HAYKOBHMH YH NPAKTHYHHMH 3aBIAHHSIMH.
OnHi€r0 3 TONOBHUX TPOOJEM JIIHTBICTHKM OCTAHHIX JIECATHIITh
€ TUTaHHs (YHKLIOHYBAHHS K OKPEMHX E€EMEHTIB MOBHOI CHC-
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TEMH, TaK 1 MOBH B TILIOMY. 3apofKy (PYHKIIOHAMI3MY SK TOTYXK-
HOTO MOBHOTO HAIpSMY, IO JOMOBHIOBAB 1 CITYrYBaB NEBHHM
YHHOM AJIBTEPHATHBOIO JCCKPUITUBI3MY Ta IIOCEMATHLL, 3HAX0-
mmmo e y «Tesax [Ipaspkoro miHrBicTHYHOTO rypTKay. OyHKII-
OHAITI3M 3araoM repesdayae aHami3 MOBHOT OMHHMIIL 3 AKLIEHTOM
Ha il IpHU3HAYCHHI, IO J03BONSE HAKOHIYBATH HAYKOBI y3araib-
HEHHs Il MAcHBH EMIIpMYHMX NAHMX IS MONAIBLIOT0 aHAi3y.
Taxwuii miXin NEBHOKO MipOFO I03BOJIAE BUXOMUTH 32 MeXi 00’ €KTa
TPAIULIHHO] MIHTBICTHKM # OMPAIbOBYBATH JOCIITHHUIBKE MOJE
CYMDKHHMX TYMaHITapHHX HayK, 30KpeMa aHTpOIOJOTTYHOI crps-
MOBAHOCTI. 3 OTIAMY HA 3a3HAYCHE, 3aCTOCYBAHHA JMHAMIYHOTO
MIIX0/Ty 10 aHaNi3y MOBHUX SBHIL, 200 % METOJOJIOTiT TUHAMI3MY,
ampiopi 3yMOBIIOE AKTYabHICTh TAKHX JOCIITKEHb 1 {XHIO Teo-
PETHUHY 3HAuyWIiCTh. MzeThcss mepemyciM mpo mpobiemaTiky
MOTHBOBAHOCTi MOBHOTO 3HAKa, KOTHITHBHOI MPUPOAN HOMiHAL1,
(OpMyBaHHS 1 CTPYKTYPYBaHHS CTHIYHO MAPKOBAHMX ENEMEHTIB
CEMaHTHKH TOmO. BracHe, 3acTOCyBaHHS BHYTPIIIHBOI (OpMH
(mai — B®) crioa sk MHTBICTHYHOTO METOXUYHOTO IPUHOMY ISt
omicy (hOpMaNbHO-3MICTOBAX ~XapaKTEpHUCTHK JeCyOCTaHTHBIB
B YKpaTHCBKiii Ta aHTMIHCBKIH MOBAX JO3BONUTH MPOUTH CBITJIO HA
CKJIATHI TTUTAHHS DYHKI[IOHYBAHHS BKA3aHUX OIMHUI, 30KpeMa iX
OHOMACIOJOTIYHOT KaTeropu3allii i cucTeMaru3aii 3a Tunom B,
a Takox Oyne HiHHUM IS «BUSBJEHHS CTEIM(pIYHUX O3HAK JEK-
CHKO-CEeMAHTHYHUX CHCTEM 1, BIIMOBITHO, JUT PO3KPUTTS MOBHIX
KapTHH cBiTy» [1, c. 334] y KOMIapaTHBHIX OCIiKEHHSX.
AHaJti3 0cTaHHIX 10CTiTKeHb | myOiKaiii 3 TeMu, BUiIeHHS
He BHpIlIEHMX paHille YaCTHH 3arajbHOi MpPo0ieMH, KOTpHM
TNPUCBSYYEThCS CTATTS. Y CYdaCHOMY MOBO3HABCTBI OHTOIOITY-
HO-JIHTBICTHYHY CyTHICTE B c0Ba rpyHTOBHO BHCBITIEHO B Tpa-
wax M. L. Tonsuuy, O. O. 3emcbkoi, O. I1. €pmaxosoi, T. P. Kuska,
H. I. Miripinoi, b. O. [Inotauxoa, B. M. Pycaniscrkoro, I1. O. Ceni-
res, O. C. Cuitxo, P. . Credypax, B. L. Tenii, M. O. TuxoHosa Ta iH.,
ONIHAK €TMHOT 3aTTbHONPHHHATHOI AeiHIIi HaTemep HeMae, 3Ba-
KalouH Ha HEOTHO3HAYHICTh TPAKTYBAHHA IHOTO (inocodchko-MoB-
HOTO SBHUIIA, OCOONMBO SK METONONOTIYHOTO iHCTPYMEHTapito
B PI3HOACTIEKTHNX HAayKOBHX CTYisX. OKpeMi BUeHI BBAKAIOTb, 1O
BUTOKH HEOTHO3HAYHOTO TpakTyBaHHs B opuriHambHO 3akiaeHi
y Buendi O. O. [TotebHi, 3 iHIMOTo % O0KY, aA0COMOTH3AIIT U HiBe-
msuii okpemux acrektiB BO crioa B ieQiHILisX yUeHHX-TIHTBICTIB
XX cromitrs yacTo Oymd 3yMOBIEHI METONONOTIEN) HAyKOBOTO
nouryky. Hampuknan, B. I'ymbompar tpaxtysas B® (He crosa,
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a Mo6u) 13 TO3ML{H KmacuuHoi Himewpkoi dinocodii 1 criBBixHO-
CHB 1I¢ TIOHSTTS 3 €HEPTIEl0 MOBH, 11 IyXOM, BKa3YKOUH, 1110 TOHATTS
(opMH BHXOTHTH 33 MEXI CIOBOCTIONYYEHHS Ta CIOBOTBOPEHHS,
T0OTO JOCIITHIK CTTiBBIHOCHB 1I¢ TOHSATTS 31 CHEPOI0 «iICaTBbHOTO,
JLyXOBHOTO, BHYTPIIIHBOTO, hopMH (BHYTPInTHEOT hopmMit)» 2, ¢. 95],
BH3HAYAI0YM MOBY HE SIK IPOIYKT IISIbHOCT, @ SIK JTiSUTBHICTD JYXY,
o poOuTh APTHKYTHOBAHMH 3BYK MPHJAATHUM [ BHPAKCHHS
mymxi [3, c. 70]. Take ninrBo-inocodebke posyminns sipuma BO
TIOPOJIAIIO YHCTIEHHI TEOPETIYHI TUCKYCIi, 1110, 3p03yMiJI0, He CTIpH-
SUT0 UiTKii TepMiHonori3anii morsTTs BO. 3 immmoro 00Ky, yBeneHe
B. T'ymbombarom monsTTs BO y KoMmapatiBicTHKY TS TOPIiBHSITH-
HOTO HaJli3y BUSBHIOCA METOJIONOTTYHO JIOLLTHHIM.

Y cyuacHoMy MoBO3HaBCTBI muTanHs B He nepectamu Oyt
00’€KTaMil HAYKOBMX 3AlliKaBIIeHb BITYM3HSHHMX JIHIBICTIB, X0ua
y CBOIX JI0poOKax BOHM 3a3BHUaH JOTPUMYIOTHCS i PO3BUBAIOTH
xomrerito BO cmosa O. O. ITote6Hi, ma sikoro BO ciosa € mepe-
ZyCiM TIOTIEpEIHIM eTHMOJIOTIYHAM 3HAYEHHSM, III0 € «CBOEPITHOI0
OTIOPOI0 JUTS AKTYaTbHOTO 3HaYeHHs, abo cmuciy» [4, ¢. 53-54].
Cayumoro € pymka I1. Cenires, skui, ONpairoBaBUIM PO3yMiHHS
B® cnosa focigHuKkamu, BUALIAE TaKi TiIXOIH, SK HOMIHATHBHHM,
00pa3Huil, MOTHBALIHHIA 1 KOTHITHBHHI, 1 BBOXXa€ CHHTE3 YyKa3a-
HUX TIIXO/IIB CTIpaBkHBOI0 prpozoto BO crosa [5, ¢. 21].

V cucremi cnoBotBoperns B cioBa, Ha Halme TepeKoHaHHS,
€ MOTHBALINHOIO 03HAKOI0, IO «BUUICHOBYETHCS» KOTHITHBHHMH
CTPYKTYpaMH MOBLS i3 3HAaYCHHEBOI CTPYKTYPU TBIPHOTO CIIOBA
i hopmye HoMiHaTHBHE 1po (0a3y, MIATPYHTS) HOBOTO HaiMEHY-
BaHHS SBUIL (IIPEIMETIB) MAaTEPIabHOTO (UM BIpTYalbHOIO) CBITY,
sIKi B MOBHOMY BHpaKeHHI € JiepuBatom; 3 iHmoro 6oky, BO crosa
€ CBOEPITHUM CTIOCO0O0M MOTHBAIIIT 3HAYCHHS MIK TBIPHHM 1 TIOXiJ-
HUM CIIOBOM, I10 KOHKPETH3YETbCS BKA3aHOK) MOTHBALiIHONO
o3HaKo10. 3Bigcu — B® cnoBa, BH3HAYAI0UM HOMIHATHBHI O3HAKH,
JIeTepPMiHy€e CMHCITOBI 3B S3KH Y TTApi «TBIPHE — MOXI/THE) 1 BUSBISLE
OHOMACIONOT14HY XapaKTEPUCTHKY ACpHBATa.

V npotecax HOMiHaIli BCTAHOBIIOKTHCS KOPEIALIHI 3B’ 13KH,
1[0 TOB’SI3y10Th CBIT AIHCHOCTI 1 CBIT MOBH, @ YACTHHKH IIPOCTOPY
EKCTPATIHTBICTHYHOTO TIOETHYIOTHCS 3 YaCTHHKOK) MPOCTOPY MOB-
Horo [6, ¢. 8]. ¥V mux mpomecax came BO crmoBa BHABIAE CBOIO
TIOSICHIOBAJIBHY TIOTEHIIIF0, OCKLTBKH BKA3Y€, KA 3 BETMKOT KUTBKO-
CTi 03HAK TOTO UM IHIIOTO MPEIMETa BUUICHOBYETHCS CBIIOMICTIO
TOTMHK [T HOMIHALL{i IEBHOTO CerMeHTa HCHOCT 1 (hopMyBaHHS
CEMaHTHKH HOBOYTBOPEHOr0 MOBHOTO 3HAKA.

®opmyBanns MeTH cTarTi. MeToto CTarTi € 3icTaBHAU aHa-
T3 (Y Mekax HasBHOTO JIEKCHKOTpadidHOTo Marepiany) mpoxyk-
THBHHX 1 HempomykTuBHEX THIIB B® Ha3B ocib B ykpaiHChKiil
MOBi 3 IXHIMH aHTJIMCHKIME BiIIOBITHAKAMH, MPEICTABICHAX
JecyOCTAHTHBHEMH IMCHHUKAMH, YTBOPEHUMH 32 CJIOBOTBIPHOIO
mozenmo (nani — CM) «ImennukoBa ocHoBa + cydike —ap/ap»,
1 BUSBIEHHS yHlBepcaJ‘IbHI/IX Ta )ll/I(bCpeHIIII/IHI/IX puc BO 3a3nave-
HHX JIEPUBATIB, TXHIX (JOPMATEHO-3MICTOBAX XapaKTEPHCTHK.

Buknag ocHoBHOro Marepiany J0CTiTKeHHS 3 TOBHHM
OOIPYHTYBAHHSIM OTPHMAHHX HAYKOBHX pe3yiabTartis. [Ipomec
HAaiMEHYBAHHA € IMHAMIYHIM 32 CBOEKO IPUPOJION, a HA BHOIP
MOTHBALIHHOI 03HAKH BILTMBAIOTH YNHHHKH, fIKi € MPoOIeMOo SK
JUTs Teopil HOMiHaIi, Tak i MoTHBaIi. CaMe ToMY, Ha Halle Tepe-
KOHaHHS, BHOY/0ByBaHHs THIoNorii BO y cuctemi aecyOcranTus-
HOTO CIIOBOTBOPEHHS TIOBMHHO CTIMPATHCS Ha TIOJIOKEHHS OCHOBO-
T[EHTPUYHOI JePUBATOIOTi, SIKa Y MPOIIecax TBOPEHHS CEMaHTHKH
JieprBaTa 0coOMMBY yBAry 3Beprac Ha TBipHY 0a3y [7, 7-8], a He Ha
TIOXIJHE CII0BO.

Komu TBipHUM CIIOBOM € IMEHHHK 3 TPEIMETHIM 3HAYCHHSM,
T0 3 (YHKIIOHATBHOTO TOTIsAny B coBa HEBAKKO BCTAHOBHUTH,
OCKUTBKH Oy/Ib-fKHH MpeIMeT HABKOJIHUIIHBOTO CBITY MOXE MaTH
O3HAK! JIOKATUBHOCTI, 1HCTPYMEHTAIbHOCTI, 00 €KTHOCTI, Mpo-
IyKTy 4d pe3ylsTaTy mpaii Tomo. AHam3 3acBiguye, mo ocobu,
HA3BaHi MOXITHAM CIOBOM, B YKpAiHCBKIH Ta aHIIIHChKil MOBax
PeTPE3eHTYIOTHCS IMCHHIKAMH 13 3arallbHAM KaTeropiaibHIM 3Ha-
YEHHSM PeatbHOT IPEIMETHOCTI.

3a XapakTepoM MOTHBAIi, SKMi BH3HAYAE CCMaHTHUHY
CTpYKTYpY JiepHBaTa, IMEHHUKI-HA3BH 0CI0 MOKHA TOJLTHTH
Ha BIIMEHHI 1 Bi[Ti€CIiBHI, @ 32 TEMaTHYHOI0 O3HAKOIO — Ha JIBI
TMiArpynu: HaliMeHyBaHHA oci0 3a Tpodeciero Ta Hempodeciii-
HUM 3aHATTIM. | mpodeciiini, 1 Hempogeciiini HOMIHaLi 3aBAsKN
OLIIHHOMY KOMIIOHEHTOBI MOXYTh OYTH EKCIPECHBHUMH 1 Heil-
TpaibHUMH. HasBHICTh OIiIHHOTO KOMIIOHEHTA BUSBIISETHCS JIHIIE
y Tpymi Hempodeciitaux Hass [8, ¢. 92].

Y nmporecax HaiiMeHyBaHb 0ci0 3a Ipodeciero TPOsBIAIOTECS
JIBl IPOTHJIEXKHI TeHJIeHIlii. 3 0THOTO OOKY, I1e TEHIEHIIs JI0 CIie-
mjamzanii, To0To A0 30LIbIIEHHS KIIBKOCT] OJMHHMIb I HOMIHA-
1ii oci6 3a mpogeciiiHo0 03HAKOW, IO 3yMOBIEHO 3POCTAI0YOI0
IMQepeHIiaIiero i yckaHeHHIM BUPOOHAUMX NIPOLIECIB, 3 HIIOTO
00Ky, POCTTITKOBYEThCS TEHCHIIIS 10 YHiBepcami3my [9, c. 210].

HasBHiCTb pi3HOTHITHIX 3B’S3KIB MiK TBIpHOIO 623010 1 AepH-
BATOM, IO 3yMOBIEHO HEONHAKOBAM XapaktepoM B® moximaux
CIiB, A€ MOXKIMBICTb YMOBHO ifieHTH(QiKyBaTH pisHi T B
HepuBariB-Ha3B ocid, BO skux BKkazye Ha: 1) pesymbrarTus-
HICTb, 2) JIOKATUBHICTb, 3) 00 €KTHICTb, 4) THCTPYMEHTANBHICTD,
5) uneHcTBO, 6) MOCECUBHICTB, 7) 3aHATICTB, §) CMOCIO AITBHOCTI,
9) mapamerpuunicts, 10) pomuHHiCTH, 11) TeMmOpanbHICTD,
12) iepapxiumicts 10, ¢. 12-13].

Ananiz pecybcrantusiB, yrBopeHux 3a CM «IMeHHHKOBA
OCHOBA + ap/spy», 3acBimuye mpoxykTuBHicTh Ty B® cropa,
IO peajiizye MOTHBALiHY 03HAKY Pe3yNbTaTHBHOCTI (pe3y/brary
Tpat, AisnpHOCTI) (59 OMHAMIIB), MEHII TIPOJYKTHBHUAMHU € THIIA
B® 3a o3nakamu 00’extHOCTI (20 MepuBariB) Ta IHCTPYMEHTAIb-
Hocti (17 cnig). Inmi Tumm BO cnoBa y moxifHux, yTBOPEHHX 3a
Bka3aHoto CM B yKpaiHCBKiif MOBI, € HETPOMYKTHBHIMH 1 TIpeI-
CTaBIIeHi MOOJIHOKO.

Pe3yﬂbmamueuicmb Jlost moXijiHIX IMEHHHKIB 1bOTO THITY BO
(ixcye B ceMaHTHYHII CTPYKTYpi TBlpHOFO MOTI/IBaLIII/IHy 03HaKy
pe3ymbTary AiIbHOCTI, ipoAyKTy Tipani. Tak, TBipHa 0a3a Ha3uBae
TpEIMETH IPOMHCIIOBOTO BUPOOHUIITBA, pedi O0yTOBOTO BKHTKY,
Xap4OBIi TPOMYKTH, OyIiBeTbHI MaTepiaiu, POCTHHH, CBIfiCHKI TBa-
PHHH, MECTET[bKi OHATTS TOIO. Hamp., kazansap (komasp) — boiler-
maker, kpamap — tradesman, retailer, huckster, grocer, cgiuap, wim-
Kkap — brushmaker, cmonsap — tar-sprayer, nasuixap — bottle-maker,
iepawkap — toy-maker, 2onkap, diemsp, onsxap — tinman, tin-smith,
whitesmith, nsnokap, mebasp —furniture-maker, upholsterer, gyensp —
charcoal-burner, cmonap — joiner, cabinet-maker, rumap — saddler,
saddle- (harness-)maker, xunumap, cmpiukap — tape-maker, kowiu-
Kkap — basket-maker, pewiemap, cumap, cimkap, cionp — saddler,
CKpUHAD, 10XcKap — spoon-maker, conap, Kpyn'ap, eunoepadap —
vine dresser, vine-grower, viticulturist, 6agogusp — cotton-grower,
cotton-planter, kapmonasp, xmensp — hop-grower, avonap — flax-
grower, koronuap, keimkap (keimuuxap) — floriculturist, florist,
ClOGHUKAD, micuap — song-writer, author of songs, nosicmsp,
xponikap (-ep) — chronicler, news reporter, konomutikap, oOaii-
kap — fabler, fabulist, xasxap — tale-teller, onensp — reindeer-
breeder, nywixap — gunner (a member of the armed forces whose
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job is to fire a large gun), connoneer, cyknap — clothier, niomap —
raftsman, rafter, wanxap — hatter, mpynap — coffin-maker, epodap —
gravedigger, conyoap — pigeon-breeder, pigeon-fancier, 60axcorap,
Kkapmomekap, nepykap — hairdresser, barber, wmyxap (gierap).

06’ckmuicmp. OcHOBHOW (YHKIIEI0 IMEHHHKA [OTO THITY
B® cnoa € mo3HauenHs cyocraniii (00’ €kTa), Ha KHif omocepe-
KOBaHO 4M 0€3MOCepeHbO BILIMBAE JsIBHICTH 0COOM, HA3BaHOI
noxiganM. Bractuocti 00’ exTa i XapakTep i, yqMHEHUX HAl HUM,
JI0BOJTI PI3HOILIAHOBI, 10 HE CTIPHSE YITKIH CTPYKTYpH3ALil [bOTO
iy BO cnosa, x04a if yMOKIMBIOE BULIEHHS Ti/ITHIIB 3AIEKHO
BiJl CEMAHTHKH TpEIMKaTa y JNEKCHIHOMY 3HAYEHHI MOXiTHOTO.
MoTHBaIiifHIMI Ha3BaMH €, 7T TIPUKITAILY, Pedi TOPTIBIi: Kpamap
(T.c. mopeigeyv) — tradesman, cykuap (Y 3H. «TOPTOBEIb CYKHOM) —
wool-worker, onyuxap, easemsap (y 3H. «TOH, XTO IPOIAE Ta3eTH
Ha Bymui») — 1. Newspaper-seller, newspaper-boy, 2. Journalist,
pressman;, 00’€KTH JOTIANY: 60/Ap (Y 3H. «TOH, XTO JIOTIsIa€e a0o
Tmace BOMMY), ko3ap («TACTyX Ki3»), cobakap («HADTINAY 32 MHC-
THBCEKMMH COOAKaMH, TICapy), cunap — swine- (pig-)breeder; pig-
tender; 00’exTH 0OCITYTOBYBAHHS: Ka3aHAp (y 3H. «pOOITHHK, IO
o0cITyroBye TapoBi KasaHW») — steam-boiler operator, nowmap
(y 3H. «cIyx00Belb, AKUI CynpoBOLKYye nowty») — 1. Postman,
letter-carrier, 2. Mail coachman; 00’exTu ynojo0aHHs: Kapmsp
(«3aB3ATHH, a3apTHUM TPaBEIb Y KapTuy) — card-player, gamester;
gambler; 00°€KTH CTEXEHHA: YosHUKAD («POOITHHK HA TKAIBKOMY
BEPCTATI, IIT0 CT&XUTH 38 YOBHUKOM ); 00’ €KTH TIPOdeCIHOT isimb-
HOCTI: cuimmsap («TOH, XT0 3aiiMa€eThes IPUOMPAHHSM 1 BUBE3EH-
HSM CMITTSY) — dustman, scavenger, cMyukap («KymHip, 10 BUYH-
HS€ CMYLIKIY), Cpioaap, sonomap («T. c. oBenipy) — silversmith,
gilder, goldsmith, monouap (y 3H. «TOH, XTO MpHIMAE MOIOKO
ab0 BO3UTH HOTO HA MOJOKOTPUIMATBHHUI MYHKTY) — milkman (a
man whose job is to deliver milk to people’s homes), dairyman;
milk dealer, xomunsp («caxotpycy) — chimney-sweeper, kamensp
(«pobiTHUK, MO O0TiCYe KaMiHHS») — stonemason, stone-cutter,
stone-crusher, 2ocnodap («ToM, XT0 3a/MA€ETHCA TOCTIONAPCTBOMY ) —
master, boss.

Incmpymenmansuicms. BO MOXITHIX IHOTO THITY aKTyali3ye
MOTHBAIIIHY 03HAKY IHCTPYMEHTANBHOCTI, TOOTO 3HAPSIA Mpali,
3ac00¥ 3a0e3MeYeHHs IEBHOTO BUJTY MiSIBHOCTI. SIK IIPaBIII0, MOTH-
BAL[IHHIMH € HA3BM MY3HYHHX 1HCTPYMEHTIB: 0ydap (Y 3H. «TOH,
XTO Tpa€ Ha YY), coniikap («TOH, XTO Ipae Ha COMUILIN ), 2ycaip
(«My3HKaHT, SKHii Tpa€ Ha TYCIsX») — player on the psaltery, mpem-
Oimap («TOH, XT0 Tpae Ha TPEMOITI»), Ko03ap — an itinerant player
on the kobza, cypmap; Ha3BH TOCTIONAPCHKO-TIOOYTOBHX TpeIME-
TiB: naukap («T. c. KOHTPaOAHAKCTY); Ha3BHU 3aC00IB MEPECYBAHHS:
Jugiceap (ucesp) («TOH, XTO XOUTH Ha Jkax) — skier (someone
who moves over snow on skis), uogrsp (y 3H. «TOli, XTO IIEpEBO-
3UTh YOBHOM JIKOJICH 1 BaHTaXi») — boatman; ferryman, kog3ausp —
skater (ice-skater — someone who ice-skates, especially someone
who does it as a sport), maukap («pOOITHHK, 110 TIEPEBO3UTH BaH-
TaXi Ha TauIli»); HA3BH CLTHCHKOTOCTIONAPCHKIX Ta {HIIUX 3HAPATD
1 MeXaHi3MiB: acamkap («TOH, XTO MPABUTb JKATKOIOM), nAyeap
(«Tol, XTO OpE 3eMJIr0 IIyroM») — ploughman, plougher, tiller, 6yo-
kap («pubanka, fkuil ToBUTH POy ByIKorO») — angler (someone
who catches fish for sport), munskap («1. c. mykaryp») — plasterer,
pargeter; Ha3BU HEOGCHUX CBITHI, pedell pemiriiiHoi 0OpsIoBoCTi:
36i30ap («TOH, XTO 3aiMAEThCs BOPOKIHHAM HA TUIAHETax i 3ip-
Kax») — astrologer, astronomer, 0360Hap («CIyKUTEIb, KU 13B0-
HUTb Y LIEPKOBHI 13BOHNY) — bell-ringer, ringer (someone who ring
s church bells or hand bells).
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[ tumu BO y moxinuux, yreopennx 3a CM «IMeHHIKOBa
OCHOBA + -ap/sp», TPEJCTABICHI HEYMCICHHUMH JIEPUBATAMH.
Tak, Tun BO «lIpunanexcnicms, unencmeo 6 opzanizayii, pyci
MOW{0) BUSBIEHO Y TIOXIAHUX: KOMYHAD (Y 3H. «UIEH KOMYHH»),
Oenxemap («y9acHUK OCHKETY») — banqueter, jichugap («TOH, XTO
Oepe yuacth y JKHUBAX»), cekmsap (Y 3H. «IOCHIOBHHK TEBHOI
peuiriitHoi cexti») — sectarian, member of a sect, Tan «llocecus-
Hicmby — V. krueap (y 3H. «BIACHUK KHUTApHI») — bookseller, ckne-
nap («apiOHMIl TOProBeLlb, BIACHUK HEBETUKOT KPAMHULIL), BUHAP
(«BTTACHUK BUHHOI KPAMHHITI»), Kopumap («rocTionap KOpIMmy) —
innkeeper (someone whose job was to manage an inn), opandap
(«3acT. mHHKAPY), KTouap («Toit, XTo 30epirae KIodi BiJ 40To-He-
Oyby), r0sinap («ocoba, yCTaHOBA, MICTO 1 T. iH., FOBIIEH SKUX Bijl-
3HAYal0Th, CBATKYIOTHY) — person whose jubilee is being celebrated,
hero of an anniversary, hero of the day, uybap («ToH, XT0 Mae
ay0y); THI «3aitHAmicmey — y: Humkap (IPaIiBHUK HATKOBOTO
BUPOOHHUITTBAY) — spinner (someone who uses a spinning wheel to
make thread from wool or cotton), thread seller; Tan «Ex3ucmen-
uiiinicme» (BO Brazye Ha (opMy Ta cmocid MisSIBHOCTI, HOPMH
TIPOKMBAHHS) BUSBIICHO Y. uxgap («TOH, XTO TO3MYAE TPOIIi 32
BeNMKUII MPOLEHT, JTUXBA — MPOLEHT») — usurer, money-lender,
pawnbroker; loan shark; money spinner, 3mudap («momnHa, fKa
KHUBE Y 3MUIHSAX, HECTATKAX»); MEMHOPATbHICMb TIPEACTABICHO
TIOXITHHM CMpoKap, iepapxiunicms — yomap («KOMaHIUP YOTHY).

BucHoBKkH 3 nocTiTAKeHHS | MepPCNeKTHBH MOJATBIINX MOMIY-
KiB y HayKoBOMY HAmpsiMi. AHATI3 iMEHHHKiB-IeCyOCTAaHTHBIB,
yropennx 33 CM «IMeHHHKOBA OCHOBA + -ap/p», Ta X 3iCTaBHHM
aHaJi3 i3 BITIOBITHUKAM B AHTIIICBKIM MOBI 3aCBiTUye CrienmiuHe
MEHTAJTBHE (3MICTOBE, CEMAHTHYHE) Ta (hOPMATBHO-THIBATTHHE TPET-
CTaBINEHHS! HABKOMMIIHBOTO CBITY HOCIAMH BKa3aHIX MOB. 3BAKAIOUH
Ha Pi3Hy NPUPOJTY TIOPIBHIOBAHKX MOB, 1X (WIEKTHBHY Ta aHANITHYHY
OyIoBY, 0 BUPAKEHO CIIOBOTBIPHOK) CTPYKTYPOIO MOXITHKX, BAPTO
HArONOCHTH Ha OiMBLLIIH KiMBKOCT 130MOP(HIX, Ha BIIMIHY BiJl TIOMIT-
HOTO HEBEJMKOTO UHCTA aTOMO(HIX, XapakTepucThk y Trmax B
TOXIJIHUX CIB, 30KpeMa Y HoMiHaii oci0. TakuM YuHOM, IpYHTOB-
HIII JOCIIDKEHHS 03BOMATH BUPOOMTH IiHHI TIPUTTYIIEHHS 1 BUCHO-
BKH CTOCOBHO CTCIM(IYHMX PHC MOBHHMX KApTHH CBITY YKpAiHIIB
Ta aHIMHIB. A BuxopucTannst BO croBa sk MeTomudHOro mpuiiomy
B 3ICTABHO-THIONOTIYHAX CTYILTX YMOMUTHBHTH PO3YMIHHS CKJIaIl-
HUX TIPOLIECIB OMOBJCHHS) 00’€KTHBHOI peanbHOCTI HOCIAMU MOB
i CrpuaATIMe HAKOMMYEHHIO IIHHOTO eMIIPHYHOTO Marepiany s
TIONATIBITX NIEPCIIEKTHBHUX MIKIUCIIATUTHAPHIX JIOCTIIKEHb.

Jlimepamypa:

1. Kouepram M. II. OcHOBH 3iCTaBHOTO MOBO3HABCTBA: HiJPyYHK.
Kwuis : Buaauuuii uentp «Akazuemisi», 2006. 424 c.

2. Ilocroanosa B. . SI3pIk kak AestenpHOCTb. ONBIT HHTEPIPETALHT
konuemnuu B. ['ymbonbara. Mocksa : Hayka, 1986. 222 c.

3. Tymbomear B. U30panHbie paboThl Mo s3bIKo3HaHHIO. MockBa :
[Iporpecc, 1984. 397c.

4. bubuxun B. B. Ilpunuun BHyTpeHHe#d (GOpPMBI U PEAyKIHOHU3M B
CEMAHTHYECKUX HCCIICOBAHUAX. 3bIKOGAS. NPAKMUKA U Meopus
aswika : ¢0. cr. Mocksa : MI'Y, 1978. C. 52-69.

5. Cenireii [1.0. Buytpituss ¢opMa cloBa: Ha IUISXY 10 CTBOPEHHS €/11-
Hoi Teopii. Haykosa cnadwuna O. O. [lomebui 6 konmexcmi cyuac-
nocmi. Kuis, 2005. C.15-22.

6. KyOpsxosa E. C. Yacti peun B OHOMACHOTIOTHYECKOM OCBEIICHHH.
Mocksa : Hayka, 1976. 115 c.

7. Ipemyx B. B. Vkpaincbkuii BiIIPMKMETHMKOBHil CIOBOTBIp.
IBano-®pankisebk : [Lait, 1995. 208 c.




ISSN 2409-1154 HaykoBuit BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 52 tom 1

8. 3emckas E.A. CoBooOpazoBaHue Kak festenbHocTh. Mocksa : Hayka,
1992. 221 c.

9. CorocTaBUTENbHOE HCCIEI0BAHUE PYCCKOTO M YKPAHHCKOTO S3BIKOB.
Jlexcuxa u ppazeonorus / Wxaxesuu [I1., ['puimna [1.E., Kononenko
B.W. n np. Kuis : HaykoBa nymka, 1991. 384 c.

10.  Boituyk B. M. Tumosoris BHyTpilHbOi (popMu CiioBa y aecyOcTaH-
THBHOMY CJIOBOTBOPI : aBToped. uc. ... kKaum. ¢inon. Hayk: 10.02.01.
IBano-®pankisesk : [Lnait, 1997. 18 c.

Boichuk V., Boichuk M. Applied aspect of the inner
form of the word in comparative studies (on the material of
nouns-desubstantives of Ukrainian and English languages)

Summary. In the article the linguo-philosophical con-
cept of the inner form of the word is being characterized from
the point of view of onomasiology as an effective methodolog-
ical technique in comparative study of derivatives of Ukrainian
and English languages, and the importance of this linguistic
category in naming processes is actualized; the types of inter-
nal form of derived noun names of persons of the Ukrainian
language, formed according to the word-forming model "Noun
base + suffix - ap/ap" are analyzed, their comparison with Eng-
lish equivalents is made.

Given the ontological complexity of the concept of the inner
form of the word in modern linguistics, the understanding
of this linguistic and philosophical category in linguistics has

been explained according to well-known scholars. In the study,
the inner form of the word is terminologized as a motivation-
al feature of the name, which is an appropriate "marker" in
the categorization of the extralingual world by native speak-
ers, which allows in the word-forming language system to
distinguish different types and ways of semantic motivations
of derivatives, and characterize their semantic and formal
structure accordingly.

Comparative study of Ukrainian derived nouns and their
English equivalents in view of their onomasiological nature
shows isomorphic and allomorphic characteristics of the inner
form of the word in nomination processes, reveals originality
in the uniqueness of the linguistic picture of the world in dif-
ferent nations.

Practical application of the concept of the inner form
of the word as a methodological tool in comparative and typo-
logical studies makes it possible not only reveal the problems
of linguistic characterology, but also prepares the value ground
for further interdisciplinary research, including ethnolinguis-
tics, ethnopsychology, culturology, cognitive studies etc., lets
correlate to some exchange classical typological classification
of world languages, in particular by the method of motivation
of linguistic signs.

Key words: type of inner form of the word, onomasiologi-
cal category, derivative, motivation, derived noun.
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